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Miért lett és maradt a reformáció himnusza  
az Erős vár a mi Istenünk?
Ötszáz éves a 254-es ének

g  ITTZÉS GÁBOR

Az alapszöveg keletkezésének nyitott kérdései

Martin Luther (1483–1546) 1523-ban a liturgiai reformhoz kapcsolódva hirdette meg énekszerzői prog-
ramját.1 Teljes énektermésének több mint fele a következő egy-másfél évben született.2 A himnológiai 
szakirodalom a zsoltárparafrázist tartja a nevéhez köthető legeredetibb újításnak (Jenny 1985, 13. o.). 
Legismertebb éneke, az Ein feste Burg azonban nem az első hullámban, hanem valamikor az évtized 
második felében keletkezett, és nem is klasszikus zsoltárátköltés.

Az elmúlt évszázadokban számos elmélet látott napvilágot az ének keletkezésére vonatkozó-
an. A vakmerőbb datálások akár az 1510-es évek derekáig visszamentek, de népszerű javaslat volt 
az ének születésének a wormsi birodalmi gyűléshez (1521) kötése is.3 Mára ezeket a vadregényes 
elképzeléseket elvetette a kutatás. Mivel az első biztos adatunk a szöveg megjelenéséről 1529-ből 
származik,4 a keletkezését általában 1526–1528 közöttre teszik, és valószínűbbnek látszik az idő-
szak második fele.5

A nyitott kérdések miatt a keletkezéstörténet rekonstrukciója és közvetlen kontextualizálása a 
szerző életében, illetve a korai reformáció történetében komoly csábítás a kutatás számára.6 Martin 
Brecht (1932–2021) 1979-es tanulmánya óta azonban, aki nem annyira egy konkrét élethelyzetre való 
reflexiónak, sokkal inkább egy átfogó teológiai látás kifejeződésének tartja az éneket, a recepció erő-
teljesen elmozdult a teológiai értelmezés irányába. Egyrészt a keletkezés- és korai kiadástörténet re-
konstrukciója az újabb eredmények fényében, másrészt az erre vonatkozó elméletek története – mi-
kor mihez és miért kötötték az ének születését – önmagukban is figyelmet érdemelnének. Különösen 
az utóbbi mutatna érdekes párhuzamokat a most fókuszban álló kérdésfelvetéssel. Mindenesetre a ku-
tatás ma Luther szerzőségét sem a szöveg, sem a dallam tekintetében nem kérdőjelezi meg, ugyanak-
kor rámutat arra a kettősségre, hogy bár a korai kiadások egyértelműen zsoltárparafrázisnak tekin-
tik az éneket, a reformátor megoldásai szétfeszítik annak a fordítói-énekszerzői programnak a kere-

	 1	 Lásd LVM 3: 289. o. (Formula missae, 1523) és 7. jegyz.
	 2	 A témához bővebben lásd Ittzés 2025.
	 3	 Ezzel az elmélettel már 16. századi forrásokban is találkozunk, de főként Heinrich Heine (1797–1856) 1834-es romantikus re-
konstrukciója (idézi Fischer 2014, 69–70. o.) után terjedt el.
	 4	 Bár tartja magát a nézet, hogy már egy 1528-as énekeskönyvben is megjelent, ezt a szaktudomány már elvetette (Jenny 1985, 100. o.).
	 5	 Az LMK-téma feldolgozását ezért érdemes legkorábban 2027-ben napirendre tűzni, de akár a következő munkaévben is in-
dokolt lehet.
	 6	 A wormsi (1521) és augsburgi birodalmi gyűlés (1530) között szinte minden év szóba jött már különböző indokokkal. Az el-
méletek áttekintéséhez lásd Hahn–Lauterwasser 2012, 65–66. o.; Loewe–Firth 2023, 75–76. o.; Pick 1897, 27–28. o.; WA 35: 
185–226; magyarul Szelényi 1905.
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teit, amelyet az évtized első felében hirdetett meg.7 A négy versszakos változat belső koherenciája és 
egységes szerkezete azonban általánosan elfogadott.8

„A reformáció himnusza”

A mostani téma nem magát az éneket, hanem annak hatástörténetét állítja középpontba. Kiindu-
lásként érdemes a cím kulcsfogalmára reflektálni. Egyfelől mit jelent és mennyire állja meg a helyét 
a – közelebbi jelző nélküli – „reformáció” megjelölés? A 16. századi megújulási mozgalomnak nem 
pusztán a lutheri ág az örököse. Az új Református énekeskönyvben két változatban is szerepel az ének, 
a kevésbé ismert – ritmizált – változat egy 1560-ban Debrecenben, Huszár Gál énekeskönyvében meg-
jelent fordítással.9 Ezzel együtt nyilvánvalóan nem ugyanolyan szerepet játszik az ének a két felekezet 
életében – a radikális reformáció örököseiről nem is beszélve.10 Érdemes továbbá nyugtázni a kitétel 
korlátozó értelmét is. Az „Erős várunk” nem vált az egyetemes énekkincs részévé. Katolikus recep-
ciójának nem annyira belső tartalma, mint éppen hatástörténete, a protestáns identitásképzésben 
betöltött szerepe állt útjában (Kurzke 1990, 190–191. o.).11

Másfelől a „himnusz” megnevezés is közelebbi figyelmet érdemel. A műfajmegjelölésen általában 
a) emelkedett hangvételű, gyakran Istent magasztaló verset vagy szorosabban b) egy (politikai) kö-
zösség önazonosságát, a tagok összetartozását kifejező – többnyire strofikus – éneket értünk. Luther 
korálja az a) értelemben himnusszá a műfaji jellegzetességei alapján a megszületésekor vált. Érde-
kesebb a b) jelentés, a közösségi identitás kifejezése. Ebben az összefüggésben azonban az „Erős vá-
runk” számos más címkét is kapott az idők során. Heine 1834-ben „a reformáció Marseillaise-ének”12 
nevezte, őt követve Friedrich Engels (1820–1895) pedig később „a parasztháború Marseillaise-ének”.13 
A teljesség igénye nélkül: hívták harci kiáltásnak, harci dalnak, csatadalnak, diadaléneknek vagy győ-
zelmi éneknek is. Angolul sokszor említik a „reformáció indulójaként”. Ami szembeötlő ezekben a 
megjelölésekben, az a harci tematika. Ezzel nem azonos, de rokonítható hatástörténeti irány a moz-
galmidal-besorolás – a konfesszionalizáció korában felekezeti mozgalmaké, később hazafias-nacio-
nalista és szakszervezeti mozgalmaké, a hitleri Harmadik Birodalom idején a Hitvalló Egyházé épp-
úgy, mint a Német Keresztényeké vagy a világháború után az antikommunista és antinukleáris til-
takozásoké. Norvégiától Koreáig az ellenállás himnuszaként is használták (Hahn–Lauterwasser 
2012, 70. o.; Staats 2002).

A mai konszenzus egyértelműen más irányba mutat. Brecht „üdvtörténeti Krisztus-himnusznak”14 
tartja az éneket, amely a korai Jer, örvendjünk, keresztyénekkel rokonítható. Gerhard Hahn (1933–) 
a személyes fenyegetettséggel szembeni kapaszkodókeresést állítja a középpontba, és – sokakhoz ha-

	 7	 Vö. LVM 7: 373–374. o. (698. sz., Luther Georg Spalatinnak, 1523 végén). A 46. zsoltár és Luther énekszövegének kapcsolatához 
lásd kül. Mager 1986. 
	 8	 Korábban többször felmerült, hogy az eredetileg három versszakos szöveghez utóbb került kiegészítésként a záróstrófa.
	 9	 „Erős várunk nekünk az Isten” (RÉ 161). Ez a változat már szerepelt a Refisz által 1992-ben kiadott Protestáns énekmondók 
című kazettán is. Az általunk általában használt változat (EÉ 254): RÉ 591.
	 10	 A felekezeti elterjedéshez a 16–17. századi Magyarországon lásd H. Hubert 1992, 172. o.
	 11	 A kortárs katolikus recepcióhoz lásd Neumann 2009.
	 12	 „Marseiller Hymne der Reformazion” (idézi Fischer 2014, 69–71. o.).
	 13	 „Die Marseillaise des Bauernkriegs” (Engels levele Hermann Schlüternek, 1885. május 15.; Engels 1979, 314. o.).
	 14	 „[H]eilsgeschichtliches Christuslied” (Brecht 1979, 120. o.).
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sonlóan – egyetértőleg idézi Markus Jennyt (1924–2001), aki a közösségi vigasztalás és bizalom éne-
keként értelmezte a korált 1964-ben. Az új német evangélikus énekeskönyv (EG) a szorongás és bi-
zalom rubrika alá sorolja az éneket, míg a korábbi kiadásban (EKG) még az „egyház” tematikába ke-
rült. Liturgikus helyét pedig hagyományosan böjt első vasárnapján jelölik ki (az evangéliumi textus 
Jézus megkísértése), míg reformáció ünnepének éneke a Jer, örvendjünk, keresztyének.15

Újabban tehát az ének közösségi (identitásképző) szerepéről a személyes-spirituális megerősí-
tés utáni vágy kifejeződése felé tolódott el az értelmezés hangsúlya. Természetesen ez együtt jár az-
zal, hogy ma az utóbbi megközelítést tartják az eredeti szerzői szándék hiteles rekonstrukciójának, 
az eltérő olvasatok pedig ebből a nézőpontból korrekcióra szoruló félreértésekként mutatkoznak 
meg. Ugyanakkor a hatástörténeti eredmény vitathatatlan, az „Erős várunk” a b) értelemben is mű-
ködik a „reformáció himnuszaként”. Ennek a helyzetnek a megértéséhez pedig nem a recepciótörté-
net korábbi állomásainak meghaladására, sokkal inkább a feltárásukra és megértésükre van szükség. 

Kora újkori recepciótörténet

A korai recepciótörténet számos mozzanata inkább a mítoszképző emlékezet működésében, mint 
valós történeti eseményekben gyökerezik.16 Így például 19. század előtti forrásokból hitelesen nem 
adatolható az a sokszor idézett részlet, hogy a harmincéves háborúban a protestánsok oldalán hadba 
lépő svéd csapatok Luther énekével bátorították magukat.17 Nagy vonalakban azonban rekonstruál-
ható a hatástörténet. A korál már ismert volt az 1529-es speyeri és az 1530-as augsburgi birodalmi 
gyűlés idején, és Szászországon kívül is gyorsan elterjedt. Első alnémet, svéd és angol fordítása már 
1540 előtt elkészült,18 és az évtized elején már parodizálásával is találkozunk.19

Az „Erős várunk” gyakran szerepelt a reformorientált városi polgárság repertoárján, amikor óhi-
tű körmeneteket igyekeztek megzavarni ellenfelvonulással, vagy más módon sürgették a hitújítást, 
de szívesen énekelték a reformáció bevezetése utáni első istentisztelet keretében is. Másfelől üldöz-
tetések idején sokszor szolgált vigasztalásul.20 A konfesszionalizáció korában felekezeti szimbólum-
má, énekelt hitvallássá, sőt prédikációk alapszövegévé vált. Johannes Mathesius (1504–1565) – Luther 
többi zsoltárparafrázisához hasonlóan – szinte a bibliai igékkel azonos státuszúként kezelte a refor-
mátor versét. A 16. század derekára a korálnak nemcsak biztos helye volt a lutheránus énekesköny-
vekben, hanem otthoni használatban is elterjedt, beépült az új felekezeti kultúra és identitás alapve-
tő elemei közé (Brown 2005, 101–103. o.). Luther erőteljes nyelve, a harci metaforák gazdagsága, a 
mi és ő(k) markáns szembeállítása éppúgy hozzájárulhatott ennek az új szerepnek a kialakulásához, 
mint a lendületes dallam, amelynek önálló feldolgozásai is megkezdődtek Johann Walter (1496–1570) 

	 15	 Hahn–Lauterwasser 2012, 70. o. Az MEE nem követi ezt a gyakorlatot: Ecsedi 2017, 428. o.
	 16	 Ennek az időszaknak az átfogó feldolgozása még várat magára.
	 17	 Loewe–Firth 2023, 78. o. Hasonló hagyományt Bocskai Istvánnal (1557–1606) kapcsolatban is őriz a magyar emlékezet (Láng 
1906, 367. o.).
	 18	 Loewe–Firth 2023, 74. o. Az 1920-as évekre már száznyolcvan nyelvre lefordították (Payr 1926, 906. o.). Csak a 19. században 
több mint hetvenöt angol fordítása született (Pick 1897, kül. 31–39. o.).
	 19	 WA 35: 227.
	 20	 Híres – szintén késői, apokrif – anekdota szerint a schmalkaldeni háborúban elszenvedett vereség után menekülő wittenbergi 
teológusok nyertek vigasztalást belőle 1547-ben, amikor Weimarba érve egy kislánytól hallották az éneket (Drei Reformationslieder 
1867, 2. o.).
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1544-es négyszólamú letétjével (JWWV 56–57). Johannes Eccard (1553–1611) fényes hangzású kórus-
motettáját (WV 53) később nem hivatalos német himnusznak is tekintették.

A folyamat először a reformáció első centenáriuma körül tetőzött. A thüringiai Tröchtelbornban 
Michael Altenburg (1584–1640) – Michael Praetorius (1571–1621) gyerekeinek zenetanára – nagysza-
bású antikatolikus ciklust alkotott a jubileumra, benne „A lutheránus kastély, avagy erős vár”21 című 
tizenkilenc szólamú kórusművel. Maga Praetorius is számos vokális és instrumentális feldolgozást 
készített a korálból, amely az 1617-es drezdai központi ünnepségek során is kiemelt szerephez jutott 
(Scheitler 2016, 176–183. o.). Luther éneke időközben a színpadra is megérkezett. Számos iskola-
drámában – így Martin Rinckart (1586–1649) nagyszabású centenáriumi Luther-ciklusának darab-
jaiban is – feltűnt (uo. 190–203. o.). A harmincéves háború (1618–1648) felekezeti küzdelmei további 
táptalajt adtak a lutheránus identitás erősítésének, a konfesszionalizáció korának lezárulásával azon-
ban átmenetileg az ének karrierje is lehanyatlott. Ha egészen feledésbe nem is merült, a felvilágoso-
dás korának énekeskönyveiből egyre inkább kimaradt.22 

A romantikus-nacionalista fordulat óta

Jelentős változást a 19. század eleje hozott.23 Egy 1806-ban megjelent énekgyűjtemény jelzi az új irányt. 
A korál ezzel egyrészt kilép az egyházi énekeskönyvek lapjairól a szélesebb használat felé, másrészt 
ebben „a hit harci dala” felirat alatt szerepel, és a szövege – a már korábban elkezdődött gyakorlat 
szerint – módosul is.24 A napóleoni háborúktól kezdve „nemzetiprotestáns identifikációs szimbólum-
ként” hatalmas tér nyílt Luther éneke előtt. Az első világháború – és ezzel együtt a reformáció kezde-
tének négyszázadik évfordulója – körül tetőző folyamat legfontosabb állomásait a wartburgi tricente-
nárium (1817) időszaka és a wormsi reformáció-emlékmű avatása (1868), illetve a következő években 
a porosz–francia háború és az egységes Németország megszületése jelentették.

Ahogy Luther nemzeti hőssé vált ebben az időben, úgy alakult át az „Erős várunk” értelmezése is. 
A harci metaforák egyre inkább konkrét értelmet nyertek, az ellenség már nem eszkatologikus, ha-
nem nagyon is immanens jelentést kapott, és az utolsó sorban25 a „menny” helyét egyre inkább át-
vette a Német Császárság.26 Ebben az időben kerültek a templomtornyokra – így a wittenbergi Vár-
templom tornyára is (1871) – az „Erős vár a mi Istenünk” feliratok, ami ellen az ötszáz éves jubileum-
hoz közeledve Christoph Bultmann (1961–) határozottan – de látható eredmény nélkül – tiltakozott 
(Bultmann 2013). Az első világháború kezdetén, amikor II. Vilmos császár (1859, 1888–1918, 1941) 
bejelentette népének az Oroszország elleni hadüzenetet, elhangzott a Luther-korál, amely aztán végig
kísérte az egész háborút. Klasszikus példa ebből az időből, amelyre több adatunk is van: a szöveges 

	 21	 „Das Lutherische Schloß oder Feste Burgk”.
	 22	 Racionalista megfontolások miatt Magyarországon például nem került be az 1811-es Nagy-győri énekeskönyvbe (Trajtler 
1996, 389. o.).
	 23	 A hatástörténet 19–20. századi szakaszát alaposan feldolgozta a kutatás, kiterjedt szakirodalom áll rendelkezésre, pl. Fischer 
2014; Klek 2018; Loewe–Firth 2023; Staats 2002.
	 24	 „Kriegslied des Glaubens” (idézi Fischer 2014, 28. o.).
	 25	 Szó szerinti fordításban: „de a birodalom meg kell, hogy maradjon nekünk” („das reich mus uns doch bleiben”; Jenny 1985, 
248. o.).
	 26	 Az ilyenfajta konkretizációk kivédésére már a megelőző századokban is alkalmazták a szöveg enyhe átfogalmazását (Sólyom 
1976), de a 19. század elején helyreállított eredeti szöveg megnyitotta az utat az újabb átértelmezések előtt.
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vagy képi értelmezés az első versszakot Németországgal énekelteti, míg a második strófát Francia
ország szájába adja (Fischer 2014, 297., 345. o.).

Zenei feldolgozásokban a barokk kor sem szűkölködött,27 de Mendelssohn (1809–1847) 5. szimfó-
niája (Op. 107) után a 19. század is bővelkedett a korál – sokszor instrumentális – zenei idézeteiben. 
Richard Wagnernek (1813–1883) a birodalom alapítására írt Császárindulója (WWV 104) tökéletesen 
illeszkedik a tágabb hatástörténeti kontextusba. A kezdetektől létező kontrafaktumokhoz, paródi-
ákhoz, szövegátiratokhoz hasonlóan28 a zenei feldolgozások öt évszázados története Gárdonyi Zsolt 
(1946–) 2017-es Toccata Ein feste Burgjáig és tovább egyszerre kifejeződése és – részben – megterem-
tője az ének egyházi közegen túlmutató hatástörténetének.29

Az utóbbi száz év szélsőségesen politikai interpretációkat éppúgy hozott, mint az eredeti refor-
mátori jelentéshez való visszatérés szándékát. Bár a recepciótörténet ellentmondásai miatt az elmúlt 
ötven évben felerősödtek a kritikus hangok, a korál népszerűsége túlélni látszik ezeket a viharokat, 
és hatása egyházon belül, valamint szerepe a tágabb kulturális közegben – legalább Németország-
ban és a lutheránus területeken – várhatóan nem szűnik meg a születése utáni hatodik évszázadban 
sem. A „reformáció himnusza” azonban az elmúlt ötszáz év – sokszor terhes – örökségét is magával 
viszi további útján.
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